Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 4
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1. way’hi hamelek melek "al=« =Yis'ra’El
1Ki4:1 Now King was king Yisra’El
“4:1> Kau '?]v 0 Baocdevs Ladopov Bacthebwv ém lopamA.
1 Kai én ho basileus basileuon Israel.
And was king reigning Israel.
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2. w'eleh hasarim =lo "Azar'Yahu ben-Tsadoq hakohen.
1Ki4:2 These were the princes he had: AzarYahu the son of Tsadoq was the priest;
2> kal o0ToL ol dpyovTes, ol Moav adtod: Alaprov vids Tadwk

2 kai houtoi hoi archontes, esan autou; Azariou huios Sadok
And these are the rulers, the ones were with him - Azarias son of Sadok.
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3. ‘Elichoreph wa’AchiYah b’ney Shisha’
Yahushaphat ben-‘Achilud hamaz’'kir.

1Ki4:3 Elichoreph and AchiYah, the sons of Shisha were 5
Yahushaphat the son of Achilud was the recorder;

3> kail EAvaped kai Axia vios XaBa ypappaTtets
kal looadat vids AytAd dmopipviokwv
3 kai Eliareph kai Achia huios Saba

Elihoreph and Achia son of Shisha were ;

kai Iosaphat huios Achilid hypomimnéskon
Jehoshaphat son of Achilud was recorder;
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4. uB’'naYahu ben-Yahuyada™ «/~hatsaba’ w'Tsadoq w kohanim.
1Ki4:4 and BenaYahu the son of Yahuyada was the army;
and Tsadoq and were priests;

4> kal Bavaras vios Iwdae émt Ths Suvdpews. kat Ladovy kat ABiabap Lepels

4 kai Banaias huios Iodae tés dynameos
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and Banaias son of Jehoiada was the force;

kai Sadouch kai hiereis
and Sadok and were priests;
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5. wa Azar'Yahu ben-Nathan «al~hanitsabim

w’'Zabud ben-Nathan re eh hamelek.
1Ki4:5 and AzarYahu the son of Nathan was the deputies;
and Zabud the son of Nathan, , was the king’s friend;

5> kat Opvia vios Nabav ém Tov kabeoTapévov
kal ZaBovb vids Nabav étalpos Tod Bacthéws

5 kai Ornia huios Nathan epi ton kathestamenon
and Ornia son of Nathan was the ones being placed in charge;

kai Zabouth huios Nathan hetairos tou basileos
and Zabuth son of Nathan was companion of the king;
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6. wa'Achishar «/-habayith wa’Adonairam ben-"Ab'da’ «/~-hamas.

1Ki4:6 and Achishar was the house;
and Adoniram the son of Abda was the forced labor.

<6> kai Axioap My otkovopos kat EAvaf vios Zad ém tis matpLds
\ e\ 9 \ ~ /7
kal ASwwipap vios Edpa émt v dopwv.
6 kai Achistar én oikonomos kai Eliab huios Saph
and Ahisar was manager; and Eliac the son of Saph was

kai Adoniram huios Ephra ton phoron.
and Adoniram son of Abda was the tribute.
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w'li - mtsablm - -Vls’ra’El w’kil’R’lu ‘eth-hamelek
w'eth-beytho shanah yih’yeh “al-‘echad I'kal’kel.
1Ki4:7 had deputies Yisra’El and sustained the king
and his house; each man had provide in the year.

<> Kail 19 Xadopov dndeka kabeotapévor émt mavra IopanA xopmyetv 7@ BactAel
kal T® olkw adTod* pfjva év 70 éviavTd &ylveTo €mi TOV éva xopmyeiv.
7 Kai tg kathestamenoi Israel
And to were being placed Israel,
chorégein tg basilei kai t9 oiko autou;
to conduct matters for the king and to his house.
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tQ eniautg egineto ton hena chorégein.
the year it happened one to conduct matters.
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8. w’eleh sh’'motham Ben-chur b’har ‘Eph’rayim.

1Ki4:8 These are their names: Ben-chur, in the hill country of Ephrayim;
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@ kal TadTa Ta dvopaTa avTdv: Bevwp év Sper Edparp, ets-
8 kai tauta ta onomata auton; Benor en orei Ephraim, heis;
And these are their names — Ben-Hur in mount Ephraim one.
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9. ben-Deger bh’'Maqats ub’'Sha al’bim uBeyth shamesh w’Eylon beyth chanan.

1Ki4:9 The son of Deqer in Maqats and in Shaalbim
and Beyth-shamesh and Eylon beyth-chanan;

9> vios Pyyaf év Mayepas kat Bnfadapiy kat BaBoapus
kal Alov éos Babavav, ets:

9 huios Réchab ¢n Machemas kai Béthalamin kai Baithsamys
The son of Dekar in Makaz, and in Shaalbim and Beth-shemesh

kai Ailon Baithanan, heis;
and Elon Beth-hanan, one.

MM R4y AYW v XvI943 AFU Y510
D DT PINTOD) o 5 MaTRD RN
10. ben-Chesed ba’Arubboth lo Sokoh w':al-‘erets Chepher.

1Ki4:10 the son of Chesed, in Arubboth; to him pertained Sokoh,
and - the land of Chepher;

<10> vios Ecwd Bmpfmbvepa, Aovoapmvya kat Pnodapa:

10 huios Esoth Berbéthnema, Lousaméncha kai Résphara;
The son of Hesed in Aruboth, of him was Sochoh, and all the land of Hepher.

X)® 444 xIY-Ly a1 94-Y9 1
awsd vl axad aydwxs
MDY X7 MDI"5D 2TPINTIIN

O RS 5 o MnSw-n3

11. ben=‘Abinadab !« =-naphath Do'r Taphath - o l'ishah.
1Ki4:11 the son of Abinadab, in 2!/ the height of Dor,
which was (o him Taphath of his wife;

A1> Xwavadap kat Avapab,

maco TaBAn0, Buydtnpe Zalopwv v adTd els yovaika, eils:
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11 Chinanadab kai Anaphathi, Tabléth,
belonged to the son of Abinadab Nephador, Taphath

en aut cis gynaika, heis;
of was to him wife, one.
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12. Ba ana’ ben=‘Achilud Ta'nak uM’giddo w’/:«=Beyth sh’an Tsar’thanah
mitachath 1¥z'r'"e’l miBeyth sh’an ‘Abel m’cholah me eber I'Yag’'ma am.

1Ki4:12 Baana the son of Achilud, in Taanak and Megiddo, and #!! Beyth-shean
is Tsarethanah below Yezreel, Beyth-shean to Abel-mecholah
the other side of Yagmeam;

12> Baxya vios AxAd Oaavay kat Mekedo kal mas 6 oikos Zav 6 mapa Lecabav
vmokdTw 100 Eopae kal ék Baroadouvd Efedpamia éns MaeBep Aovkap, ets
12 Bakcha huios Achilid Thaanach kai Mekedo

Baana son of Achilud to whom was Taanach, and Magiddo,

kai ho oikos San ho Sesathan
and the house of Shean, the one Zartanah

hypokato tou Esrae kai ek Baisaphoud Ebelmaola Maeber Loukam, heis;
below Jezreel, Beth-shean unto Abel-meholah Maeber Jokneam, one.
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13. ben-Geber b’Ramoth Gil’"ad ‘o chauoth Ya'ir ben-M’nasseh Gil”"ad lo
chebel ‘Ar'gob Bashan shishim “arim g’doloth ub’riach n’chosheth.

1Ki4:13 the son of Geber, in Ramoth-gilead; (0 him pertained the towns of Yair,
the son of Manasseh, are in Gilead were his: the region of Argob,
is in Bashan, sixty great cities with and bronze bars;

13> vios I'afep év Pepabd IN'adaad, Todtw oyotviopa Epeyafa,
1M év T} Baoav, é€nkovra molels peyddar Teuympets kal poxAol xadkol, ets
13 huios Gaber en Remath Galaad,
The son of Geber in Ramoth Gilead -
toutd schoinisma Eregaba,

of this one fell a piece of measured out land, Argob

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



hé ¢n té Basan, hexékonta poleis megalai kai mochloi chalkoi, heis;
Bashan - sixty cities, great and and bars of brass, one.

AYAIHY 440713 JAJPH4 14
TR XTYTI3 370

14. ‘Achinadab ben-"lddo’ Machanay’mali.
1Ki4:14 Achinadab the son of Iddo, :n Machanayim;

14> AxwadaB vios Axeh Maavawy, eis

14 Achinadab huios Achel Maanain, heis;
Achinadab son of Iddo had Mahanaim, one.
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15. ‘Achima’ats H'Naph'tali gam-hu’ lagach ‘eth-Bas’'math - 'ishah.
1Ki4:15 Achimaats, in Naphtali; he also took Basemath of wife;

A5 Aypaas év NedBade, kat ovtos ElaBev v Baoeppad Buyatépa Zaopwv
els yovaika, eis
15 Achimaas ¢ Nephthali, kai houtos elaben tén Basemmath
Ahimaaz was ‘n Naphtali, and he took Basmath of
gynaika, heis;
a wife, one.
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16. Ba ana’ ben-Chushay uB' " aloth.
1Ki4:16 Baana the son of Chushay, and Bealoth;

16> Baava vios Xovou év iy MaaAab, eis:

16 Baana huios Chousi ¢ t§¢ Maalath, heis;
Baanah son of Hushai was in Asher and ‘= Aloth, one.
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17 Yahushaphat ben-Paruach »'Yisashkar.

1Ki4:17 Yahushaphat the son of Paruach, in Yisashkar;

19> lwoadat vios Povacovd év Iocayap.

19 Iosaphat huios Phouasoud ¢n Issachar.
Jehoshaphat son of Paruah was in Issachar.
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18. Shim’”i ben-‘Ela’ b’Bin’yamin.
1Ki4:18 Shimei the son of Ela, in Benyamin;

A7> Zapaa vios HAa év 7@ Beviapiv:

17 Samaa huios Ela en tg Beniamin;
Shimei son of Elah was in Benjamin.
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19. Geber ben-‘Uri b’erets Gil’"ad ‘erets melek ha’Emori

w’ ' Og melek haBashan un’tsib 'arets.

1Ki4:19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the country of king

of the Emorites and of Og king of Bashan; and he was deputy was in the land.

18> I'aBep vios Adar év T vy I'ad, yfj Znov Baotdéws 100 Eoefuv
kat Oy Baohéws To0 Bacav: kal vaoid ets év yf Iovda-

18 Gaber huios Adai en te gé Gad, gé basileos
Geber son of Uri was in the land of Gilead, the land of of the king

tou Esebon kai Og basileds tou Basan; kai nasiph gé Iouda;
of the Amorites, and Og king of Bashan; and Naseb in the land of Judah was
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20. Yahudah w'Yis’ra’El rabbim kachol ="al-hayam larob ‘ok’lim
w'shothim us’'mechim.

1Ki4:20 Yahudah and Yisra’El were many as the sand is by the sea in multitude,
eating and drinking and rejoicing.
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21. (5:1in Heb.) u moshel ~hamam’lakoth
~hanahar ‘erets P’lish’tim w’ g’bul Mits’rayim magishim min’chah

w' ‘eth- -y’mey chayayu.

1Ki4:21 Now ruling the kingdoms the river
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to the land of the Philistines and (0 the border of Mitsrayim; they brought tribute
and served the days of his life.

<§:1> Kai éyopmyouvv ot kabeoTapévor obTws 70 Baoctdel Xalwpov

kal mavta Ta Srayyélpata ém v Tpdmelav Tod Paciléws, ékaoTos pfjva avTod,
oV mapadddacoovoly Adyov: kai Tas kptbas kal 16 dyvpov Tols Lmmols

Kol Tols dppaciy Mpov els TOV TomoV, 00 av 7 6 Bactlels,

ékaoTos kaTa TNV ovvTaEy adTod.

1 Kai echorégoun hoi kathestamenoi houtos tg basilei
And thus the officers provided king
kai ta diaggelmata ten trapezan tou basileos,
and they execute in his month the table of the king
meéna autou, ou parallassousin logon;
his orders, they omit nothing.

kai tas krithas kai tois hippois tois harmasin éron
And they carried the barley and for the horses and the chariots
ton topon, kai € ho basileus, tén syntaxin autou.
the place, the king might be, his charge.
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22, (5:2 in Heb.) way’hi lechem=~ yom ‘echad sh’loshim kor soleth
w’shishim kor .

1Ki4:22 And ’s bread one day was thirty kors of fine flour

and sixty kors of ,

\ ~ \ /’ ~ bl 4 ’ ~ /’ ’ /’
2> kal TadTa Ta déovTa T Ladwpwv év TLéPa LLd: TPLdkovTa KOpoL oeptdalews

\ / / / ’
KaL ég'T]KOVT(I. Kopou (,1.>\€UPOU KEKOTTAVLOLEVOV

2 kai tauta ta deonta tg hémera mia;
And these were the necessary things for . day one
triakonta koroi semidaleos kai hexékonta koroi kekopanismenou
were thirty cors of fine flour, and sixty cors of pounded.
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23. (5:3 in Heb.) baqar b’ri'im w' es’rim baqar r’"i u ‘ayal
uts’bi w'yach’mur ubar’burim ‘abusim.

1Ki4:23 fat oxen, twenty pasture-fed oxen, deer,
gazelles, roebucks, and fattened fowl.

\ )4 4 b \ \ 1 4 /
3> kal déka pooyoL éxekTol kal elkoot Poes vopades
\ e \ J4 9 \ b ’
kal ekaTov mpoPaTa ékTos EAadwv
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kal Sopkadwv kal opvibwv ékAekTdV, oLTELTA.

3 kai moschoi kai eikosi boes nomades kai elaphon
calves , and twenty oxen grazing, and ’ of stags
kai dorkadon kai ornithon , Siteuta.
and does, and hens and feeding.
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24. (5:4 in Heb.) 2i-hu’ rodeh -"eber hanahar T|ph’sach w' ad- Azah
=mal’key “eber hanahar w'shalom hayah lo ="abarayu misabib.

1Ki4:24 he had dominion on this side of the river,
Tiphsach even to Azah, the kings on this side of the river;

and he had peace sides around him.

> 3 ’ ~ ~
4> 81 M dpxwv TEPAV Tod TOTARLOD,

Kal MV aOT® elpmvT €k TAvTwV TOV Lepdv kukAdDev.

4 en archon peran tou potamou,
he had dominion on this side of the river,
kai én autg eirenée ton meron kyklothen.
and there was to him peace of the parts round about.
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25. (5:5 in Heb.) wayesheb Yahudah w'Yis’ra’El labetach tachath gaph’no
w'thachath t’enatho miDan w' ac=B’er shaba™ y'mey

1Ki4:25 So Yahudah and Yisra’El lived in safety, every under his vine
and under his fig tree, Dan even ‘0 Beersheba, 2!/ the days of
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26. (5:6 in Heb ) way'hi li ‘ar’ba’im ‘ur’'woth susim 'mer’kabo
u parashim.

1Ki4:26 had forty stalls of horses his chariots,

and horsemen.
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27. (5:7 in Heb.) w’kil’k’lu hamtsablm ha’ eleh ‘eth-hamelek

w'eth ~haqgareb ‘el-shul’chan hamelek- ‘ish chad’sho lo’ y’"ad’ru dabar.
1Ki4:27 Those deputies provided for King
and 2!l who came to King ’s table, each in his month; they lacked nothing.
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28. (5:8 in Heb.) w’has’ orim w’ susim w’larakesh yabi'u ‘c/-hamaqgom
yih’yeh-sham ‘ish k'mish’pato.

1Ki4:28 They also brought barley and the horses and swift steeds (o the place
in it should be there, each according to his charge.
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29. (5:9 in Heb.) wayiten chak’mah li uth’bunah har’beh
w'rochab leb kachol =s'phath hayam.

1Ki4:29 Now gave wisdom and great discernment
and largeness of heart, even as the sand is on the seashore.

9> Kal édwkev kipLos dppévnowy 1@ Ladwpwv kal codlav moAAny odpodpa
kal yopa kapdlas os 1 dppos 7 mapa v BdAacoav,

9 Kai edoken phronésin tg kai sophian pollén
And gave intellect to and wisdom great ’
kai chyma kardias hos he ammos hé ten thalassan,

and an increase in heart, as the sand the sea.
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30. (5:10 in Heb.) watereb chak’math chak’math hal-b’ney-
u chak’'math Mits’rayim.

1Ki4:30 ’s wisdom was greater the wisdom of 2!l the sons of
and the wisdom of Mitsrayim.

10> kat émAnBivin Ladopwv odpodpa dmep v dpoévrowy TavTwY dpxalwv avBpomev
kal VTep mavTas Pppovipovs AlydmTou
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10 kai eplethynthe sphodra tén phronésin archaion anthropon

And multiplied exceedingly the intellect of the ancient men,
kai phronimous Aigyptou
and the intelligent ones of Egypt.
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31. (5:11 in Heb.) wayech’kam ~ha’adam me’Eythan ha’Ez’rachi
w'Heyman w'Kal’kol
w'Dar’da” b’ney Machol way’hi=sh’mo ~hagoyim sabib.

1Ki4:31 For he was wiser men, Eythan the Ezrachite, Heyman, Kalkol
and Darda, the sons of Machol; and his name nations round about.

\ ’ e \ / \ 9 4 \ 7 e \
A1> kat éoodloaTo Vmep TAvTas Tovs avbpammovus kal écodloaTo VTEP
Iawbav Tov Elpatmv kal Tov Aipav kal 7ov Xadkad kal Aapda viovs Mal.

11 kai esophisato tous anthropous kai esophisato Gaithan ton Ezraiten
And he discerned men; and he discerned Ethan the Ezrahite,

kai ton Aiman Kkai ton Chalkal kai Darda huious Mal.
and Heman, and Chalcol, and Darda, sons of Mahol.
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32. (5:12 in Heb.) way’'daber sh’losheth mashal
way’hi shiro chamishah wa .
1Ki4:32 He also spoke three proverbs, and his songs were and five.

A2> kat éNaAnoev Zalwpwv Tpioyiiias mapaBolds,
Kal Moav Gdal adTod TevrakioytAiat.

12 kai elalésen tri parabolas, kai odai autou penta
And spoke three parables. And odes his five
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33. (5:13 in Heb.) way’daber «/~-haetsim ~ha’erez
w’ ha'’ezob yotse’ way’daber «l-hab’hemah
w' al-ha oph w' al-haremes w’ al-hadagim.

1Ki4:33 He spoke of trees, the cedar is
even to the hyssop Srows 5
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he spoke also o beasts and of birds and of creeping things and of fish.
13> kal éNdAnoev mepl TOV EVAWY Ao THs kKESpou THs év TH ABdve
kal €ws TS VOCOTOV TT)S EKTOPEVORLEVTS dLa ToD Tolyov Kal EAdAnoev

\ A ~ \ \ A ~ \ \ A ~ \ \ A ’
TMEPL TWV KTTIVWV KAL TTEPL TWV TTETELVWV KAL TTEPL TWV ép'rre'rwv KOl TTEPL TWV LXGU(DV.

13 kai elalésen ton xylon tés kedrou tes en tQ
And he spoke the timbers the cedars ,
kai tés hyssopou tés ekporeuomeneés tou toichou
and the hyssop coming forth the wall.
kai elalésen ton ktenon kai ton peteinon
And he spoke the cattle, and the winged creatures,
kai ton herpeton kai ton ichthyon.
and the reptiles, and the fishes.

AW xyyu x4 oywd WA Yoa-Lyy Y492y 1
XY YU poyw qw4 nq4a YLy x4y
MY Mnon NR YR ompn-Son wan e

O :IMRITTIN WRY WX pONT 2270702 NN

34. (5:14 in Heb.) wayabo’u ~ha amim lish’'mo~a ‘eth chak’'math
~mal’key ha'arets sham’"u ‘eth-chak’'matho.
1Ki4:34 There came peoples to hear the wisdom of ,

the kings of the earth had heard of his wisdom.

4> kai mapeylvovTo mavTes ol Aaol dkodoar THs codlas Lawpwv, kal EAdpPavev
ddpa mapa mavTwv TGV BactAéwv Tis yTis, ool fikovov Tis codlas adTod.

14 kai pareginonto hoi laoi akousai tés sophias ,
And came to him the peoples to hear the wisdom of

kai dora ton basileon tes ges, €kouon tés sophias autou.
And gifts the kings of the earth, heard his wisdom.

d4>a Kai é\aBev Lalopov Ty Buyatépa Papow €avtd els yovaika
\ 1 / 9\ 1 \ 4 [ / 5\ \ 0 ’
Kal elomyayev adTNV €ls TV TOAw Aaud éws cvvTedéoal adTOV TOV 0LKOV KUPLOV

Kal TOV oilkov €avTod kal T0 Tetyos lepovoadn.

14a Kai elaben Pharao heaut) ¢is gynaika
And took to himself of Pharao (o wife,
kai eiségagen tén polin Dauid heos syntelesai auton ton oikon
and brought the city of David until he had finished the house of R

kai ton oikon heautou kai to teichos Ierousalém.
and his own house, and the wall of Jerusalem.

d4>b T67€ dvéfm Papaw Bactheds AlydmTou kal mpokaTeddBeto v INalep

Kal €vemipLoev adTNV Kal Tov XavaviTny Tov kaTowkodvta év Mepyaf,

kal édwkev avTas Papaw dmooTolds

BuyaTpl adTod yuvarki Ladopov, kal Xadopov okodopmoev v I'alep.

14b tote Pharao basileus Aigyptou kai prokatelabeto tén Gazer kai enepyrisen
Then Pharao the king of Egypt, and took Gazer, and burnt

kai ton Chananiten ton katoikounta ¢n Mergab, kai edoken autas Pharao
and the Chananite dwelling in Mergab; and Pharao gave them
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apostolas gynaiki , kai okodomesen ten Gazer.
as a dowry to the wife of : and rebuilt Gazer.
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